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msr;?ﬁ 1o 30000463 (2)Invalce to
MAGNA PTS.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 %) £ & ——
(T-70026 Modugho IT-70026 Modugno e YD a
IT04886850728 5 ¥ & &
tsisupplier 91018520 {6)Cargo {71Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain,.S.L. -~ NIF: ESB4BO66154 [free | |Mottma | |wagen Shipping ;
Poligono Galarza 1 Frefght torwahicts Dehvery NOte
ES-4§277 Etxebarria fest treight own vehitly [8)No. 11425584
spaifa
P Evores oeanorosoy  15.10.2020
Post
{10}Your ref. {11}Your order { Date (15)Add, data ordarer {12}0ur ref. {13)Ext. {14)0ur No.
MPL.
C01068304800 ltziar Egia 140008991
{18)Shipment Free[20)n.frea {21}Packing {22/Marks Welght
EXW {23)gross [24)net
ETXEBARRIA} 90040 16,913.200 | 12,608.400
{25)Shipping address {26)Dack-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , [T-70026 Modugno 14249
27} (28)Drawlng No. {29)Description {30)Quentity [ (31) |{40IRemarks
{Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + - Remarks
10 25103174602510317 |DCT300 Clutch B CAR 2510317460 1,200/ EA
460
TGEEG63048A99 C0106304800
DCT300 Clutch B CAR 2510317460 '
E048507 TGEE6304BA09 /2510317460 30 {EA . [
ASotHs P2 8
E048538 TGEEG3048A82 /2510317460 30 |EA [
|
E048566 TGEE63048A99 / 2510317460 wlea | SeAo M 6Plo
EQ48638 TGEE65048A99 12510317460 60 |EA
E048659 TGEE63048A99 /251031 7460 30 |EA_ - N
“lEo48701 ~ ~  |TGEE63048A99/2510317460 120 |EA
EQ48728 TGEEG63048A99 /2510317460 180 |EA
E048759 TGEE63048A98 f 2510317460 150 |EA
E04878% TGEEG3048A99 /2510317460 510 | EA
E048830 TGEEG3048A89 /2510317460 60 |EA
(2)Pecking
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40|UN
KUEHNE-+NAGEL s
ACCETTAZIDONE MERCE
Quantita dichiarata: /4P
Quantita effettiva:
Tipe Irmbaliaggio:
Quantita Imballi: A@ ) ]
Conformita alle schede 'lmb;i‘: %
Data controflo: Z” {o] 2>
Firma KUBHMNE-TAGEL s,

ﬂ Via dei Ciclaniini, s.c [ 70025 hModugno {BA)
namefNo{42}Remarks {43)Quantity check (44)Check repog A m—-—mﬁ?wonsignae / {46)Invoice check
Date [/ ] \{/I/LL
Country of Origin: SPAIN n RIC fata CON Tiservd d‘i

verifica su qualita e quantita”
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Ejemplar para el destinatario

[
@ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE }’TEPW | —

\

k] Expéditeur (nam, pays)

Sender (name, address, country} '[79'. 996/91?8

“1'S ‘NIVdS xewa&lj

&Emplairﬁ du dest".‘atg ollzbgp CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
"} Remitenta (numtn% Wlae 13!1}3“;5“} UUOE"‘{[“C? Transportista (nombre, demicili, pais, otras referencias)
sa.

6 “fransperteur (nom, adresse, pays, autres références) .‘
Carrfer (narme, address, country, other referencas)

INTEGRACIONES LOGISTICAS SOLVERL, SL

B-25748021
25005 LLEIDA E
integracioneslogisticas@gmail.com

Destinatario {ombre, domicille, pais)

2 Destinatalre (nom, adresse, pays)
P/

CW (name. address, cuuntry}
j@f 7 o(/ AT L

7" Jo o4 Modva no

Ivos £ ¥y

7 Transportistas

R Sk (e eier 3?’3"’" ‘
INTEGRACIONES LOG[S’I’IC
SOLVER S.L.

Nombre 7 Nom / Name

Domicllio / Adresse f Adress

Ba 3o HS 2

Pals / Pays / Country

Reclbo y aceptacién Fecha B 2574,5,@2] ﬁm 9 Zw
Regu ot acceptatlon

Recelpt and Acceptance Date 25005 uIIElDA ‘

0001944

3 Carg[a de h mercancla / Prisa on r.harge da la marchandise / Taking overthdémds:

e MGG

Hora de salida
Houre de départ / Time of depariure

Fals / Pays / Country
Fecha/Dale . ¢

Horade Ilegada
e £ Time of amjval

Reservas y observaclones del transporiista al momento de toma en carga de la mercaneia
B Réserves et observations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise
Carrier's reservations and observations on taking aver da goods

AUTOTRASPORTI ‘

MARINO MICHELE
Via Toppolo Del Gonte »

mercancla / Livralson da la marchandise / Delfvery of the guf
.

aruhémal( SPA‘NI

Horarlo de apertuza de m%&{g@ﬁ 1 54

Heure d'opy qﬂmlﬁﬁﬂm n'n 1

83050 Volturara Irpina (AV}
Albo Trasp: AV 6803214/D
P.I 02634580647 - C.F. MENMHL72D29A509W

(Havh.
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Instrueciones dal I’EWTT ETXEBARH]A

SRR ccy g

Sender's instructions

Documentes entregados al por'e|
9 Documents remls au transportetr par I'expéditeur "
Docurnents handed to the cander by the sender |

i N
+

Les parllas encadrées da lignes grasses doivent 8tre remplies par la transporteur

Las caslitas con recuadro griueso cdeben ser cellanadas por of transportista
The spaces framed with heavy lines must be Dlled In by 1he carier
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LBQUINL N SUN|Ca LY JO auT| §SE) 1) Uajuaur spoab snosabitep jo esea U] «

G W2 "HOV Ul SPUBLLAD UD[njuaLLnsop [epads 665 1 puR | S50 mo}hpuaa

Marcas y niimeros Niimena da bullcs Clase da embalaje Naturaleza de la mercancla Peso brute, Ka. Volumun. uk L
10 Mamues et numéros 11 Nombre des colls Moda dremballage 18 Nature da la marchandise 14 poids brut, Kg. 15 Guba
Marks and Nos Number of pachages Method of packing Nature of the geods Gross waightin Kg. Voluma In rn.’
=
- < s
r
0 covl S-4442¢0
b
Niimero N.U. Nembre: ver casilfa 13 Nimem de etiqueta Grupa da embalaje {ADR)
Numéra NU Nem voir 13 Numéro d'étiguette Groupe d'smballage {ADR) |
UN Numbar Name sea 13 Label Number Packing Group {ADR"
Otroa acuerdas entre 6l remitente y-of ! A pagar par Remitenta Destinataria
16 Conventicns pariiculires entre Pexpéditeur st lo transporteur 17 Apoyerpar Expéditeur Daglinataina,
Speclal agreements between tha sendér and the carrler To be paid by: Sender Consignes
Precio del transporte
Prix de transport
Canlzge charges 1]
Gastos aggesorios !
Frals accessclres.
Suplementary chizmges h
Dereches de aduana
Drolis de douans
Customs dutles "
Otros gastes
Autre frals |
Other &5
Otras Indicaciones iitiles Enlrega ¢ontra reembolso
18  Autres indications utiles 19 Remboursement |
Other usaful particulars Cash on deflivery lu
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Este lraé'lsporta queda sometldo, pese a cualquier cliusula contraria, al Convenio regulador def Contrato da Tranﬂ:nrte Intermaclonal de Mercancias por (f‘.arretarz,a {CMR)
uta (C

rdaoug Bupioed pue Jaquinu jeqe] eyf

D 10 eRenb)g,

A remplie sous [ responsabilité de l'expéditeur 1 = 5,9 ~16,18 + 22

A rellenar bajo la responsabliidad det remltentie
“fo be cempleted on the sender's responsibllity

20 transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & la Convention relative au contrat de transport International de marchandises par ro
This cantlage is sub;ect, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract fnr international Camriags of Gooeds by Read {CMHA)
Establecido en eldia} M m
21 Esl?bg?iadr v la /‘g/ ﬁm L S.rl.
— = — GEnEadasa, snc- TCO2[BNSdHO (BA)
22 23 Tima o Time of o re
e
INTEGRACIONEB$68 Lugar .
o ne m&K SP lN S lL AL 0263455;% RNMHL?ZDZQAEUSW“
fets
~ Integraclonesiogjdticag@gmail.com
Fl oyt B48/98 B Fi lin dl transportista F i damh
rmad n o] n| irma o sel ol port N
Signulu &%J'MW‘N Signaiure ou timbre du transporieur, ’c 2{ 3 WF ﬁ;ﬁm mliré' 6 e | l
Signature orszamp oglg'ﬁu'udﬂ: 1‘» et Signature or stamp of the carrier Sl%_mlma and s!a.rn !;h&ﬁuﬁgzé ql I a Htit \a i
T uu uiuuu» 3

Paste no contractusl reservads el transpo

Iste / Pariie non contracluslle réservée au transporteur £ Non-contractual part reserved for the cé’m\'e'r
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